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1. Originea, numele şi legea lui

I a n c u  d e  H u n y a d

' Poporal nostru român a dat lumii băr
baţi ca puţine alte popoare. Dic că a dat 
lumii, căci faptele istorice ale acestor băr
baţi au folosit lumii întregi, ba putem dice, 
că faptele lor au folosit mai mult a l t o r  
naţiuni, decât neamului nostru românesc. 
Este lung şirul acelor bărbaţi, cari prin 
virtuţile lor extraordinare s’au rădicat la 
renume european. Ajunge să amintim pe un 
Petru şi Asan, pe un Mircea, pe un Ştefan, 
Mihai, Ioan recte I a n c u  de H u n y a d ,  
cari mai întâiu au arătat, că Turcul, cel mai 
fioros popor al acelor timpuri, cel mai ne
împăcat duşman al creştinătăţii, să poate
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învinge, şi cari cu piepturile lor au resistat 
şi au stempărat dorul acestui duşman de 
a dărîma tot, ce creştinismul a zidit în 
ţerile din Apus ; aceşti bărbaţi au asigurat 
astfel desvoltarea pacînică şi înaintarea în 
cultură a naţiunilor apusene ; unde rămâne 
apoi fiul lui Hunyadi, Matia, care a ară
tat Maghiarilor, cum se face dreptatea ; căci 
e cunoscută zicătoarea ţăranului maghiar: 
„Meghalt Mâtyâs kirâly, oda az igazsâg“ , — 
A murit Matia, s’a dus dreptatea !

Bărbaţii cei mari sunt fala neamului 
lor. Nu e de mirat deci, dacă nu arareori 
mai multe naţiuni se întrec întru a dovedi, 
că unul ori altul dintre bărbaţii mari este 
om din sângele lor. Astfel şi pentru originea 
lui Iancu, de Hunyad s’au întrecut Românii, 
Maghiarii şi Serbii, fiecare naţiune dorind 
a-1 putea numera întră fiii sei.

Adi cestiunea originei lui Iancu de 
Hunyad e deslegată. Nimenea nu mai poate 
trage la îndoială, că el a fost Român. Să 
ştia aceasta şi în vremile mai de mult, toţi 
contimporanii îl ştiau Român, toţi istoricii 
acelui timp o susţineau, de şi unii dintră
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aceştia afirmau, că numai după mamă ar 
fi fost Român.

Faptul, că Hunyadi a fost Român curat, 
l-a dovedit în timpul mai nou dl Dr. Râthy 
Lâszlo, dar şi mai bine reposatul Paul Hun- 
falvy, acel Paul Hunfalvy, despre care se pot 
dice multe, afară de un lucru, şi anume, că 
în ale istoriei ar ţinea parte Românilor.

Paul Hunfalvy în toată viaţa lui s’a 
ocupat cu istoria Românilor având tendenţa 
de a dovedi, că Românii abea prin secolul 
al 13-lea ar fi venit în ţara aceasta din pen
insula balcanică, furişându-sS pe nesimţite.

Cea din urmă scriere a lui, care pe 
cât ştiu e puţin cunoscută publicului român, 
este : „Az olâhok tbrtenete“ (Istoria Româ
nilor), pănă la Mihai Viteazul. Istoria acea
sta, murind Hunfalvy în 30. Noemvre 1891, 
a apărut în 1894 sub auspiciile Academiei 
maghiare.

în tomul al II. al acestei istorii sS 
ocupă Hunfalvy de originea lui Hunyadi la 
pag. 60— 63. Vom cita pe istoricul maghiar 
cuvânt de cuvânt, la urmă vom spune-o 
pe româneşte. Hunfalvy scrie următoarele :
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„Vojkot (tatăl lui Hunyadi) a legregibb, szinte 
egykoru irok, olâhnak mondjâk, mit az ujab- 
bak tevedesnek tartanak, de valoban ok 
nelkiil. Vojknak atyja Serban, nagybâtyja 
Radul neviiek; mindketto szokâsos olâh nev. 
Vojk maga csak „Hunyadi vitez“ (miIes de 
Hunyad). Neki hârom fia vo lt: J â n o s .  kit 
mâr az 1409. evbeli oklevel megemlit, a 
kesobb hiresse vâlt hos es orszâg kormâny- 
zoja ; J u o n  es  V o j k .  J u o n a z  olâh nyel- 
ven annyi, mint I v â n  vagy J ân o s .  Fol- 
tetszo, hogy Vojk az eg-yik fiât a nyugati 
egyhâzbeli J o h a n n e s  nevvel, mâsikât a 
keleti egyhâzbeli Juon  nevvel kereszteltette. 
Talan hitvallâsi okbol tortdnt az ; mert az 
olâhok ingâsât a nyugati es keleti egyhâzak 
kozott ismerjiik. De utobb J u o n - t  is ka- 
tholikusnak bizonyitja az, hogy neve Jo- 
hannes-re vâltozott. Az 1419. evbeli oklevel 
(kelt febr. 12.) meg ugyan igy nevezi : Jo- 
hannesy'Johan et Vojk, filiorum dicti Vojk, 
nobilium de Hunyad. A Juon tehât mâr 
Ivân, Johan. Vojk nem sokâra meghalt, mert 
az oklevelek nem emlekeznek rola.

„Jânos jo gazda leven, Zsigmond ki- 
râlynak. a mindig penz nelkiil sziikolkodd- 
nek, kolcsont adott. A kirâly ugyanis Basel- 
ben 1434. elmondja, hogy „Egregius Johan
nes dictus Olâh,  fîlius condam A7ojk de 
Hunyad, aulae nostrae miles“ neki 1200
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forintot kolcsonbe adott, a miert a kirâly 
az aradmegyei Papi mezovâroşt adj'a zălo
gul „praefato Johannis 0  1 â h ae alteri Jo- 
liamii. fratri ipsius Johannis O l â h  carnali11. 
A kovetkezo evben Nagy Szombatban junius 
2-ân kelt oklevelevel megmondja Zsigmond 
kirâly. hogy „egregius Johannes dictus Olâh, 
tilius condam Vojk de Hunyad, aulae no- 
strae rniles11, visszabocsâtotta Papi mezovâ- 
rost, a kirâlynak az 1200 foirii meg 300-at 
kcicsiinozven. — a mivel njabb erdemet szer- 
zett rnagânak a kirălynâl.

„A ket Jânos mâr „nobiles de Iiunyad“ 
de meg nem birtokosai Hunyadvârnak. Csa- 
lâdi nevok tehât meg Olâh.  Mert ha oklcal 
rnondhatjuk, hogy a magyar csalâdi nevek 
legnagyobb resze helynevekbol van veve ; 
nem kevesbbe bizonyos, hogy azoknak nagy 
resze a nemzeti eredetrol tanuskodik. Innen 
nâlunk a sok Olâh, Râcz, Horvât etc. csa- 
lâdnev. A ket Olâh Jânost is nevoknel fogva 
olâh eredetiieknek tudjâk vala az egykoriak.

„A ket olâh Jânos mind erdemesebbe 
vâlik, s egyiitt szorenyi bânokkâ teszi oket 
Albert. mit V. Lâszlo kirâly 1453. evbeli 
oklevele bizonyit. (A genitore nostro prirnum 
de milite ad numerum baronum regni, banus 
videlicet Zewriniensis creatussit.) Mostnagy- 
sâgosok (magnifici i a kik azelott csak neme
şe i (egregii) valânak. Ezeknek Ulâszlo kirâly



10 1. B Ă L A N

1440-ben tekintven hiiseges szolgâlataikat 
(Magnificorum utriusque loannis filiorum 
Voyk de Hunyad, banorum nostrorum Zew- 
riniensium fidelium nostrorum dilectorum 
fidelia servicia), ktilonosen Orşova, Szoreny, 
Mihâld es Goreny vârak otalmâban tanusi- 
tott iigyesse'gok tekintetebbl uj adomâny 
czim alatt ajândekozza Solymos, Berekszo, 
Nyavalyâs es Burjân helysegeket Hunyad- 
megyeben, azokat az erdelyi vajdasâg aloi 
kiveven (quas ab honore Waywodatus et 
eius jurisdictione pure separantes et segre- 
gantes), meg Bosart Temesmegyeben. Itt 
„uterque Iohannes de Hunyad“ nak vannak 
nevezve. Az O l âh  csalâdi nev tehât H u
n y a d  i - r a vâltozott. Chalcocondylas csak 
ezen neven ismeri : Iangos, Iâyyog 6 Xai- 
viârrjg.

„A legjelesebb magyar hadvezernek es 
majdan, ,orszâg kormânyzojânak elei tehât 
olâhok, mit a korabeliek joi tudvân, azon 
ugy fenn nem akadnak vala etc.“

Despre tatăl şi moşul lui Hunyadi ne 
spune Hunfalvy la pag. 58— 60 următoarele : 
„Az 1409. oktober 18-ân kelt adomânylevel 
szerint (propria commissio domini regis) Zsig- 
mond kirâly Vojknak, Serban fiânak, kirâlyi 
udvari viteznek, huseget es tett. valamint 
meg teendo nagyobb szolgâlatait tekintve,
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fejermegyebeli kirâlyi birtokot, Hunyadvâr 
nevut, uj adomâny czimevel adja oda (quan- 
dam possessionem nostram regalem Hunyad
vâr vocatam in Comitatu Albensi partium 
nostrarum Transilvanarum habitam novae 
donationis titulo) „Tehât adtuk adomânyoz- 
tuk nevezett Vojk viteznek s âltala Magas 
(Mogoş) meg Radul atyafiainak (carnalibus) 
es Radul nagybâtyjânak (patrueli) valamint 
Jânos fiânak (necnon Johanni filio) etc.“ 

Româneşte : „Pe Voicu (tatâl lui Hu- 
nyadi) toţi istoricii contimporani, chiar şi 
cei mai vechi îl numesc Român, ceeace 
scriitorii mai noi cred a fi greşit; însă întru 
adevăr fără nici o causă. Tatăl lui Voicu e 
Şerban, unchiul său e Radul, amendoaue 
nume îndătinate la Români. însuşi V o i c u  
e numai „soldat de Hunyad“=m iles de Hu- 
nyad. El a avut trei feciori: I o a n (Jânos), 
care să aminteşte deja în documentul din 
anul 1409, ajuns mai târdiu erou renumit 
şi guvernator al ţerii, apoi I u o n şi Vo i e .  
Iuon însamnă în limba română I v â n  (?) 
sau J â n o s .  E bătătoriu la ochi, că Voicu 
a botezat pe un fecior cu numele bisericii 
apusene J o h a n n e s ,  iar pe celalalt cu nu
mele bisericii orientale Iuon.  Poate, că din
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cause religionare a făcut aşa, căci cunoa
ştem şovăirea Românilor când spre biserica 
apuseană, când spre cea resăriteană. Dar 
mai pe urmă şi I u o n  s6 dovedeşte a fi 
catolic, căci numele lui s’a schimbat în 
J o h a n n e s .  Documentul din 1419 (12 febr.) 
îl numeşte încă t o t : „Johannes, Johan et 
Vojk, filiorum dicti Vojk, nobilium de Hu- 
nyad.“ Numele Iuon e aşadară deja loan, 
Johan. Voicu (fiul) nu după mult timp a 
murit, căci documentele nu-1 amintesc.

„Jânos (Iancu) fiind om cruţătoriu, a 
împrumutat bani lui Sigismund, omului tot- 
deuna lipsit de bani. Regele spune în 
Basel la anul 1434, că „Egregius Johannes 
dictus Olâh, filius condam Voie de Hunyad 
aulae npstrae miles“ adecă loan, numit 
Românul, fiul lui Voie de Hunyad i-a îm
prumutat 1200 de fiorini, pentru cari re
gele îi zălogeşte lui Îîunyadi orăşelul Papi 
din comitatul Aradului „praefato Johanni 
O l â h  ac alteri J o h a n n i ,  fratri ipsius Jo- 
hannis O l âh  carnali". în anul următoriu 
spune Sigismund in documentul datat în 2. 
Iunie din Nagy-Szombat, că „egregius Jo-
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hannes dictus O l â h  filius condam Voie de 
Hunyad, aulae nostrae miles“ adecă nobilul 
Johannes, numit Românul, fiul lui Voicu de 
Hunyad, a redat regelui orăşelul Papi mai 
împrumutându-i 300 fl. peste cei 1200 fi., 
prin aceasta şi-a câştigat la rege merit nou“ .

„Cei doi „Jânos“ sunt deja „nobiles 
de Hunyad" însă nu sunt încă proprietari 
ai cetăţii Hunyad. Numele lor familiar e 
aşadară încă „ 01â l i “ . Căci, dacă putem 
dice cu un drept oarecare, că partea cea 
mai mare a numelor familiare maghiare 
sunt luate de la numiri de localităţi, nu 
este mai puţin sigur, că o mare parte a 
acestora dovedeşte originea naţională. De 
aceea se află la noi, (adeca la maghiari) 
numirile cele multe de Olâh, Râcz, Horvâth 
etc. Şi pe cei doi O l âh  J â n o s  îi ştiau 
contimporanii că-s Români, după numele lor.

„Cei doi Olâh Jânos îşi câştigă tot 
mai multe merite şi Albert îi face deodată 
bani ai Severinului ceea-ce se dovedeşte 
prin documentul din 1453 al lui Ladislau 
V. (A genitore nostro primum de milite ad 
numerum baronum regni, banus videlicet
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Zewriniensis creatus sit.) Acum sunt „nagy- 
sâgos-i“ (magnifici), cari mai nainte au fost 
numai „ n o b i l i 11 (egregii). Acestora Vladi- 
slav la anul 1440. avend în vedere servi- 
ţiile lor fidele (Magnificorum utriusque Jo- 
annis filiorum Vojk de Iiunyad, banorum 
nostrorum Zewriniensium, fidelium nostro- 
rum dileetorum fidelia serviciu) mai ales 
pentru hărnicia întru apărarea cetăţilor 
Szoreny, Mihâld, Goreny şi Orşova, le dăru- 
eşte satele Solymos, Berekszo, Nyavalyâs 
şi Burjân din comitatul Hunyad, cari le şi 
scoate de sub jurisdicţiunea voevodului (quas 
ab honore Waywodatus et eius jurisdictione 
pure separantes et segregantes). In acest 
document se numesc „uterque Johannes de 
Hunyad.“ Numele familiar de „Olâh aşa- 
dară s’â schimbat în H u n y a d i .  Chalco- 
condylas cunoaşte pe Hunyadi numai sub 
numele de : lâyyog o X.mvw.rt]ii (J a n g o s 
o H o n i a t i s ) ‘:.

„Aşadară înaintaşii celui mai mare 
beliduce maghiar şi apoi guvernator al ţârii 
au fost Români, ceea-ce bine ştiind contim
poranii sei, nici nu se mai mirau de loc etc.
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„Cum se vede din documentul dela 
18. Octomvrie 1409 (propria commissio do
mini regis) Sigismund regele Ungariei având 
în vedere credinţa si servitiile cele mari, ce 
le-a făcut şi le va mai face Voicu, fiul lui 
Şerban, soldatul curţii regale, îi dărueşte 
acestuia posesiunea regală Hunyad, în co
mitatul Albei (quandam possessionem no- 
stram regalem Hunyadvâr vocatam in Co- 
mitatu Albensi partium nostrarum Transil- 
vanarum habitam, novae donationis titulo) 
şi prin Voie fraţilor acestuia Mogoş şi Ra
dul şi lui Radul unchiului lui, precum şi 
fiului lui Io  a n  (neenon Johanni filio) etc.

„Voicu fiind fiul lui Şerban probabil, 
că deja acest Şerban şi Radul au avut po
sesiunea regală Hunyad ca chineji. Acest 
drept îl întăreşte regele la 1409.

„Voicu s6 vede, că n’a fost om de pace, 
căci chinejii Nicolae, Văsile şi Musan s6 
plâng în contra lui la subvoievodul Tran
silvaniei “ etc..

*

Aceste date scoase din documente isto
rice, citate de Hunfalvy, ne dovedesc pe
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deplin, că „Johannes de Hun;yad“ sau un
gureşte „Hunyadi Jânos;‘ a fost Român 
curat. Moşul lui a fost Şerban, tatăl seu a 
fost Voicu, iar unchii lui au fost Mogoş şi 
Radul. Toţi au avut numiri curate roma-i
neşti. Numele familiar de „de Hunyad:< sau 
ungureşte „Hunyadi", care-1 poartă familia 
provine —  după cum ne spune şi Hunfalvy 
—  de la posesiunea regală „ H u n y a d “ dă
ruită deja lui Şerban, moşul eroului nostru. 
De altcum e cunoscut, că nobililor li sS da 
conume după posesiunea dăruită de rege, 
şi că acest conume s6 primea de nume 
familiar. Avem nenumerate exemple de felul 
acesta, precum : „de Rakowicza“ şi „Rako- 
wiczai", „de Lugas“ şi ,.Lugosi“, de „Bizere“ 
şi „Bigerei11, „de Kalva“ şi „Kalvai“ , „de 
Gerlistye11 şi „Gerlistyei11, etc. Acest conume 
îl aflăm numai la nobili, cărora cu nobili- 
tatea li s’a dat totodată şi cutare posesiune 
regală. Prin acest conume sS deosebiau no
bilii de iobagi şi de cetăţeni (cives, locui
torii oraşelor).

Iobagii şi cetăţenii îşi păstrau numele 
familiar, d. e . : Burul, Stanciul, Dan, Bona





Iancu de Hunyad

După un desemn de Ştefan Otonoga
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etc. Deja Şerban, moşul lui Hunyadi, a fost 
nobil. Originea aceasta a îndreptăţit pe Hu
nyadi de a lua parte ca „miles“ (soldat) în 
armata regală şi a sS distinge.

în fruntea nobililor celor 8 districte 
româneşti din Severin, el bate în mai multe 
rînduri pe Turci şi astfel începe a-şi face 
nume. Ţine armata pe banii'-sfii; pentru 
aceste serviţii obligă pe regelş Sigismund 
şi acesta sfi declară în mai multe rînduri, 
că este datoriu fraţilor Hunyadi (utrique Jo- 
hannes Olâh), pentru cari dătorii le şi ză
logeşte Sigismund mai multe sate; aşa în 
anul 1434, când împrumută regelui suma 
de 1200 fiorini. Pentru asigurarea acestei 
sume regele îi zălogeşte orăşelul Papi din 
comitatul Arad.

La anul 1435, la cererea regelui, fraţii 
Hunyadi napoiază regelui posesiunea Papi 
şi îi mai dau 300 fi. Regele în locui orăşe
lului Papi le zălogeşte districtul românesc 
Komjât (Confiat) din Severin. La 1437, în- 
tr’un document dat din Praga, regele Sigis
mund sfi declară de nou, că e dătoriă fraţi
lor Hunyadi suma de 1250 fi., pentru-că

2
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aceştia pe spesele lor vor avea să ţină 50 de 
lănceri, fiecare cu câte 25 fi. Pentru suma 
aceasta zălogeşte şi mai departe districtul 
Komjâtului fraţilor Hunyadi (Nos Sigismun- 
dus . . . .  Memorie comendamus . . . .  fidelibus 
nostris, utrique Johanni Olah, filijs condam 
Woyk de Hunyad, ad tres Menses proxime 
venturos . . . .  in quibus ijdem cum quinqua- 
ginta lanceis more exercituancium nobis 
servire tenebuntur, pro solucione huiusmodi 
quinquaginta lancearum, seu gencium sub 
eisdem lanceis exercitancium. pro qualibet 
lancea per vigintiquinque florenos auri sol- 
vendo, quorum talis summa facit Miile du- 
centos et quinquaginta florenos auri, huius- 
modi Miile ducentis et quinquaginta florenis 
auri dşbitorie dinoscimur obligări . . . utrum- 
que Johannem Olah de huiusmodi auri re- 
hibicione, certos reddere volentes et securos, 
Districtum nostrum Komjath etc. (VediPesty 
Frigyes : „A szorenyvârmegyei hajdani olah 
keriiletek11 pag. 66.)

Tot ei în nenumărate rînduri pun ce
tăţi în stare de apărare pe spesele lor şi 
le apără cu vitejie. Pentru atâtea serviţii



R E Ş I Ţ A
primesc donaţi ni noi. Aşa primesc la anul _ 
1440 satele Si lyrSdî,. Bereks^dp NykYaîyâs 
şi Burjan în c Anitatu I Hunvad.. la.r~ la -nnttH 
1439 tot regele Albert le dărueşte oraşele 
Madaras, Towankwth, Zabathka şi Halas 
în comitatul Bodrog (Badea), pentru-că fra
ţii Hunyadi s’au obligat a ţinea în stare 
bună cetăţile Severin, Gewrijn, Orşova şi 
Mihald (Mehadia) pe spesele lor în suma de 
2750 de fiorini în aur. (Vedi Pesty: „A 
szorenyi bânsâg tortenete. Okleveltâr pag. 
35, doc. 47.)

Pentru resboiul din 1443 a jertfit Hu
nyadi suma de 32.000 de galbeni, iar pentru 
cel din 1444 suma de 63.000 de galbeni. 
(V edi: Fessler „Die Geschichte der Ungarn“ 
1816. T. IV. pag. 584.)

Astfel nu numai prin virtuţile militare, 
ci şi prin jertfe materiale meritele lui- Hu
nyadi cresc şi el se rădică la cele mai înalte 
demnităţi. Ajunge, dimpreună cu fratele seu 
Iuon, ban al Severinului şi ca atare şeful 
celor 8 districte româneşti din Severin (Se
beş, Lugoj, Karan, Komjath, Ilidia (Ilyed), 
Mehadia, Almăj, Căraş). Demnitatea aceasta

2*
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o poartă fraţii de Hunyad împreună în de
curs de 5 ani (dela 1438— 1443 ); iar după 
moartea fratelui celui mai tiner, eroul Iancu 
o poartă şi în 1445 şi 1446. Eroul Hunyadi 
devine şi comite al Timişului, contele Se
cuilor, guvernator al ţerii şi contele Bistriţei, 
primind cu aceste demnităţi şi donaţiuni 
noi. Aşa primeşte la 1453 cetăţile Deva şi 
Gorgeny şi districtele româneşti Swdja, Mo- 
nostor, Bosar şi Swpan din Timiş şi alte 
26 de comune în Ardeal. Afară de aceste 
a mai primit dela despotul Serviei George 
Brancovici, pentru binefacerile arătate Ser
viei, cetatea Vilâgos (Şiriia) cu toate satele 
apferţinetoare cetăţii.

Hunyadi şi fratele seu Iuon mai în 
toate documentele referitoare la aceste do
naţiuni 11sunt numiţi : u t r i q u e  J o h a n -  
n e s  O l â h  sau Jo  h a n  n e s  Ol ahus ,  J o 
ii a n n e s 01 a h u s  de  H u n y a d ,  iar mai 
târdiu J o h a n n e s  de  H u n y a d .

Maghiarii numesc pe Român „olâht; 
precum slavii îl numesc „vlah“ , germanii 
„Wallach11. De ce poartă familia numele de 
„olâh“ ? Un lucru e sigur, că de aceea,
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fiind-că familia eră română şi numai între
barea aceea ar fi a se deslega, că oare 
numele de „olâh" sau „olahus" este ade- 
veratul şi vechiul nume familiar al Hunya- 
deştilor, ori-că li s’a dat ambilor fraţi acea
sta numire pentru a le indica naţionalitatea..

Hunfalvy crede, că „olâh‘:, „olahus" 
este numire familiară. Dacă admitem acea
sta, adeveratul nume familiar al Huniade- 
ştilor a fost „ R o m â n u l "  şi maghiarii au 
tradus „Românul" în Olâh, precum tradu
ceau toate numele familiare, cari s6 puteau 
traduce, şi precum traduceau şi numirile 
de localităţi. Din. Lupul făceau Farkas, din 
Micul Kis, din Turtariul Mezârus etc. din 
Mărul Almafa, din Var Meszfalu, din Corni 
Somfalu, Ulm Szilfa etc. Numele familiare 
chiar să latinizau, făcând din Aurariu Auri- 
faber, din grecul-neguţătoriu Mercator, din 
Olariu Lutifigulus, din Cojocariu Pellifex etc.

Nicolae, renumitul arhiepiscop din Stri- 
goni, primate al ţerii şi istoric, fostul can
celar al lui Ferdinand asemenea era „N i- 
c o l a u s  O l a h u s " .  El însusi istoriseşte, 
că îşi trage originea din familia domnească
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a Dăneştilor din Muntenia el scrie: „Prin
cipele Munteniei e acum Radul, care îşi are 
scaunul domniei în Tergovişte (sedem habet 
in civitate Targawystya). Dacă e de lipsă, 
poate sS pună pe picior de răsboiu 40.000 
de ostaşi. Dintru început până în dilele 
noastre doaue familii sb luptă pentru dom
nie, familia Drăguleştilor şi a Dăneştilor. 
Pe timpul lui Ioan de Hunyad Dragul sau 
Dracul a ajuns la putere parte ucidend parte 
exilând pe Dăneşti. Manzila din Argeş a 
avut cu soţia sa Mărina doi fii: S t a n c i u l  
şi S t o i a n. Şi Stanciul a avut doi f i i : D an  
şi P e t r u .  S t o i a n mi-a dat viaţă mie 
(Nicolae primatele), lui Matia, Ursulei şi 
Elenei.

„Ajungend , . D r a c - u l “ la putere, a 
decapitat pe unchiul meu Stanciul; S t o- 
i a n (tradus : Istvân), tatăl meu fiind încă 
băiat, a fugit la regele Matia, care mai de 
multe ori a voit să-l aducă în ţara sa, 
ceea-ce am audit nu numai de la tatăl meu, 
ci şi de la Ioan Bornemisza şi Ambrosie 
Şârkâny, cari au fost soţi de arme tată
lui meu. însă tatăl meu vedând greutăţile
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domniei a preferit a trăi în Ardeal ca om 
privat şi a luat de soţie pe mama-mea 
Varvara Hînzar“ . (Vecii Hunfalvy Pâl: Azolâ- 
hok tortenete Tom. II. 1894. pag. 273— 274.)

Nicolae, primatele aşadarâ era din fa
milia Dăneştilor şi totuş era numit „Olahus11, 
adecă ., Românul “ . S6 pare aşadară, că în 
caşul acesta atributul „Olahus11 nu e nume 
familiar, ci naţional.

în alte caşuri iarăş este înlăturată 
ori-ce îndoială, că atributul „Olahus“ nu ar 
fi nume familiar, traducerea numelui „Ro
mânul “ .

Lăsând la o parte alte caşuri, m6 voi 
mărgini numai la caşul, care se aminteşte 
în documentul din 1542 al consiliului oră
şenesc din Caransebeş. Consiliul comunal 
constătâtoriu din Francisc Bakochij, Ioan 
Bîrla, Petru Lumocia, Petru Zabo, Matia 
Jifcu, Petru Pepa, Gregorie Neagu adeve
reşte, că Matia Lazăr, Luca Ciorcioc, Pe
tru Grozav, Luca Zabo (Ţapu ori croitoriu) 
şi Joannes O 1 a li vind lui Toma Micsa (în 
document M i x  a) doaue livedi şi doaue gră
dini (Nos Franciscus Bakochij Judex Supre-
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mus Civitatis Karansebes Necnon Joanes 
barla, Petrus lumocha, Petrus Zabo, Mathias
Sywko, Petrus Pepa etc.......... Damus pro
memoria........  quod venientes Nostrij in
presenciam prudentes ac Circumspecţi Ma
thias Lazar, lucas chorchok, Petrus Grozaw, 
lucas Zabo et Joannes O l ah  ab una, parte 
vero ex altere Thomas Mixa Noştri con- 
cives etc.)

Toţi individii amintiţi în acest docu
ment sunt Români şi totuşi pre unul con
siliul îl numeşte Joannes Olah. Aceasta nu 
s6 poate esplica altcum decât, că Joannes 
Olah a fost „ I o a n  R o m â n u l 11. Dar ro
mânul să numea olâh, valahus, volahus. 
Deci numele familiar „ R o m â n u l 11 s’a tra
dus în „Olah’1.

iii fine fost-a numele familiar al Hu- 
niadeştilor . R o m â n u l "  ori că li s’a dat 
numele de O l âh  pentru a le indica naţio
nalitatea, la urmă e irelevant. Ei au fost 
Români curaţi. Aceasta nu sS mai poate 
trage la îndoială nici decât.

Tot aşa nu să poate trage la îndoială, 
că adeveratul nume de botez al eroului Hu-
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nyadi a fost Ia n  cu . Chalkokondylas istoric 
bizantin, îl numeşte : ,,'Iclyyog ano Xwvlâ— 
r//3‘ nokmjg 5 t>>di/.iov lUQuiyuti'og (Jangos 
apo Honiatis poleos Ardeliou horm im enos= 
Iancu de Hunyad de origine din un oraş 
al Ardealului). în toate documentele latine 
Hunyadi e numit „ J o h a n n e s 11 sau ungu
reşte „J â n  o s “ . J o h a n n e s  sau J â n o s 
e una dintră cele mai nevinovate şi mai 
neforţate traduceri ale numelui I a n c u .  Se 
găsesc în documente traduceri de nume cu 
mult mai fofţate, d. e. Ladislau şi Lâszlo 
din Yasile, Lado din Ylad. Istvân din Stoian, 
Gyârfâs din Gherasim etc.

Hunfalvy greşeşte, când afirmă, că 
Chalkokondylas a împrumutat numele de 
Iancu de la Slavii din peninsula balcanică. 
(A byzanti iro a balkâni szlâvoktbl vette a 
J a n k u nevet, azt Jangos-nak irvân.) Hun
falvy greşeşte, pentru-că Slavii nu dic Iancu, 
ci Ivanko sau Jovanko. Forma „ I a n c u 11 e 
folosită numai la români, e formă curat 
românească, ca şi Şerban, Radul, Mogoş, 
Voicu şi Iuon. numele rudelor de sânge ale 
eroului.
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Eroul nu era cunoscut decât sub nu
mele de Ia n  cu ; istoricul bizantin aşa l-a 
audit şi aşa l-a şi scris, căci n’avea nici o 
lipsă se împrumute de la Slavi cuvântul 
Idyyoş (Jangos = Iancu), dacă ar fi audit 
Joannes, căci Joannes e formă grecească, 
cunoscută istoricului.

De altcum şi Românii şi Maghiarii au 
cântări, in cari se preamăresc faptele lui 
I a n c u  (Jank).

în cântările maghiare (chiar şi în o 
poezie poporală a lui Arany Jânos) el e 
numit S z i b i n y â p i  Jank, în cele sârbesc! 
Janko S i b i -n i an i n .  Atât în maghiarul 
S z i b i n y â n i  cât şi în sârbescul Sibinianin 
resună forma românească S i b i a n  sau Si- 
biniain.  Şi Maghiarii şi Sârbii au audit, 
că Românii îi dic Iancu Sibianul şi astfel 
Maghiarii au adaus la forma românească S i- 
b i n i a n sufîcsul i, iar Serbii sufîcsul i n, 
pentru a indica patria de unde îşi trage 
originea.

Dacă Maghiarii şi Sârbii nu audiau mai 
întâiă pre Români numindu-1 Iancu Sibinia- 
nul, ci ei i-ar fi dat mai întâiu acest nume,
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Maghiarii îi diceau corect Szebeni sau Szi- 
bini (Cibini) Jânos, iar Serbii Iovan Sibinaţ, 
precum dic Bukinaţ, Ferdinaţ Uzdinaţ, etc. 
însuşi numele Sibinaţ esistă şi adi ca nume 
familiar serbesc.

împrejurarea, că Serbii au audit dela 
Români mai întâiu numind pre Hunyadi 
„Iancu Sibinianul“ , esplică de ce îi dic 
J a n k o, o formă, care altcum nu e folosit 
la Şerbi.

Nu este neinteresantă întrebarea, că 
de ce i-au dis Românii Sibinianul. Mulţi 
cred, că probabil el a fost de origine din 
oraşul Sibiu. (Johann Cari Schuller crede, 
că numele de Sibinian l-a primit eroul de 
la învingerea Turcilor lângă Sibid în anul 
1442. Vedi Schuller „Românische Volkslie- 
dera, Hermannstadt 1859). însă nu e aşa. Sibi
nian însamnă Ardelean. Aceasta o aflăm din 
cele ce dice Rossler despre Sibiu. „Acesta 
este castrul Sibin, cetatea Sibin, după care 
germanii au numit ţara ( Ardealul). Câtră ar
gumentele, cari le-am produs la alte locuri, 
mai adaug aici, că în cântările poporale 
croate şi serbcsci principele Ardealului e
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numit „Sibinski voivoda11, principe de Sibiu. 
După ţinutul Sibiului, care mai ţntâiu s’a 
numit „Ţara Sibiului“ (provincia Zibiniensis) 
s’a numit toată ţara dincolo de pădure, 
care pănă aci şi în limba germană să nu- 
mia Uber Walt (Uber Wald). (Das ist das 
Castrum Sibin die Sibinburg nach der das 
Land seinen deutschen Narnen empfing, (a- 
decă Siebenbiirgen). Zu den Beweisen, die ich 
am anderem Orte vorgebracht um diese 
Erklărung zu rechţfertigen, will ich hier 
noch hinzufiigen, dass in Liedern der Fiirst 
von Siebenbiirgen bei den Serben sowol als 
bei den Croaten Sibinski vojvoda, Fiirst von 
Sibinj, genannt wird. Von dem Gebiete von 
Hermannstadt, welches zuerst das Sibini- 
sche L^nd hiess (provincia Zibiniensis), hat 
sich der Name uber das ganze Land jen- 
seits des Waldes verbreitet, das man bis 
dahin auch im Deutschen Ober Walt (Uber 
Wald) nannte. (Vedi Rossler „Romănische 
Studien 1871. Pag. 133.)

Românii au foarte multe cântări' al 
căror erou e I a n c u .  Multe dintră ace
ste cântări adi poporul le confundă cu ale
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lui lancu din 1848. însă cântările lui 
Ian cu au esistat şi înainte de 1848; ba 
poate şi aceste cântări au rădicat nimbul 
lui lancu din 1848 şi a îndemnat poporul 
să alerge sub steagul lui. Numele l a n c u  
prin tradiţiunea susţinută în cântări deve
nise în credinţa poporului român numele 
eroului naţional, ca Toldy la Maghiari, Cra- 
lievici Marko la Şerbi.

Lui Hunfalvy i-sS pare bătătoriu la 
ochi, că Voicu a dat unui fecior numele de 
J o h a n n e s ,  ear celuialalt numele de Iuon 
şi crede, că Voicu, tatăl eroului ar fi fă- 
cut-o aceasta, pentru-că nu voia să se pună 
rCu nici cu biserica apuseană, nici cu cea 
răsăriteană. Aceasta e o combinaţiune slabă 
şi fără temeiu, o insultă la adresa lui Voicu. 
Lucru caracteristic pentru reposatul Hun
falvy, că tocmai pe cel mai mare erou şi 
beliduce al Ungariei îl foloseşte, ca să scoată 
,,dovedi“ pentru plăsmuirile sale istorice.

Bietul Voicu nici nu s’a gândit la 
ceea ce presupune despre el Hunfalvy. Voicu 
a dat unui fecior numele de l a n c u ,  iar 
celuialalt numele de I uon,  căci voia şi el
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ca fiecare om de omenie să-şi poată de
osebi copiii şi după nume, şi el ştia bine, 
ca şi noi, că I a n c u e una, I u o n e alta. 
El nu e de vină, că documentele de mai 
târdiu nu puteau scrie „ J a n c u s ,  — o 
formă, care nu se află nici unde, —- ci au 
trebuit să întrebuinţeze o traducere relativ ne
forţată şi să numească pe ambii sei feciori 
cu numele de Ioan (utrique Johannes Olah de 
Hunyad). Yoicu a ştiut bine, că eroul lui 
fecior e Iancu iar celalalt e Iuon, precum 
o ştiau toate popoarele de pe atunci, po
poarele acelea, care preamăreau faptele lui 
Iancu în cântecele sale, rămase pănă în 
dilele noastre.

De altcum obiceiul de a traduce nu
mele I a n c u  în Ioan îl aflăm şi în timpul 
mai apropiat. Unui oficier român din Austro- 
Ungaria, purtând numele I a nc u ,  i-s’a po
runcit să să scrie „ J o h a n n “, căci I a n c u  
nu sună bine la urechile domnilor.

în cât priveşte legea sau religiunea 
lui Iancu de Hunyad, nu să poate nega, că 
el mai târdiu a fost catolic, însă părinţii 
lui fiind dreptcredincioşi, el a fost crescut 
în legea dreptmăritoare.
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Din cele ce elice Hunfalvy despre nu
mele eroului se vede, că Hunfalvy e de pă
rere. că Iancu a fost b o t e z a t  în bise
rica apuseană. VSdurăm însă, că Hunfalvy 
să înşală. când crede că eroul în botez a 
primit numele bisericei apusene de „Jo- 
h a n n e s “ . Acest nume nu l-a primit decât 
atunci, când în fapt a trecut la catolicism.

Din cele ce dice Hunfalvy despre Iuon 
fratele eroului, că adecă acesta a fost bo
tezat în biserica resăriteană să vede iar, 
că Hunfalvy recunoasce indirect, că afară 
de eroul Iancu toată familia a fost greco- 
orientală. Fraknoi Vilmos în contradicere 
cu Hunfalvy e de părerea, că deja Voicu 
ar fi fost catolic. (Vedi Franknoi Vilmos 
Hunyady Mâtyâs kirâly. Budapest 1890 pag. 
6, 7). Fraknoi însă în caşul acesta nu vor
beşte din documente, deci trebuie să dăm 
drept lui Hunfalvy.

Când a trecut la catolicism nu să ştie ; 
probabil când s'a căsătorit cu Elisaveta 
Szilâgyi când eroul era de 48— 50 de ani 
sau atunci, când a întrat în şirul baroni
lor terii, adecă în etate de 55— 56 de ani,
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căci domnind ideea religionară şi catoli
cismul fiind la putere, lancu nu putea 
ajunge la demnităţi mai înalte, dacă era 
„e r e t i c “ (schismatic), adecă dreptmăritoriu, 
ci numai fiind „creştin“ , adecă ro'mano-ca- 
tolic. Numai romano-catolicii să considerau 
drept creştini.

lancu după părerea jnea numai silit 
prin ideile timpului şi nu de voie a trecut 
la catolicism, căci ce farmec putea să aibe 
asupra sentimentului seu adânc religios bi
serica apuseană, a cărei decadenţă pe tim
pul acela e cunoscută ?

S6 pare, că nici mai târdiu nu a fost 
catolic prea zălos, căci ca guvernator al 
ţerii nu-1 aflăm ocupându-se cu cestiuni 
religionare; el nu a publicat nici o Ordi- 
naţiune ' pentru convertirea şi persecuta
rea ereticilor, precum au edat mai toţi 
domnitorii acelor timpuri, chiar şi regele 
Matia, fiul eroului lancu, Matia,. care era 
deja crescut catolic.

Catolicii aveau lipsă de braţul seu 
puternic şi de al Românilor sei nobili, în 
fruntea cărora a câştigat victoriile glorioase.



lancu de Hunyad în lupta dela Varna

După tabloul de E. W eber
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Oportunismul pretindea, ca catolicii să mai 
închidă ochii şi să tacă vedend în şirul no
bililor o mulţime de „ e r e t i c i 1' sau „ s c h i s 
m a t i c i " .  Chiar întră nobilii români ai 
celor 8 districte româneşti din Severin au 
fost mulţi „ e r e t i c i " .  însuşi Pesty Frigyes 
recunoaşte, că catolicismul în bănatul Seve- 
rinului a fost totdeuna în posiţie de apărare 
(a katholikus vallâs a szorănyi bânsâgban 
csak vedelmi helyzetben lehetett. Pesty: 
A szorenyi bânsâg ăs Szoreny vârmegye 
tortenete. Tom. I. pag. 832). Chiar pe timpul 
lui Iancu de flunyad începură Turcii a nă
văli spre Ungaria, Pericolul cel mare tre
buia să modereze dorul de convertire al 
catolicilor şi să amâne convertirea pănă la 
o ocasiune mai favorabilă. La ocasiuni bine
venite catolicii erau zeloşi întru a converti 
chiar cu forţa, este cunoscut. De aceea 
aveau claustre în toate părţile locuite dê  
„eretici şi schismatici", chiar în oraşul 
Caransebeş, unde pe timpul lui Iancu de 
Hunyad la anul 1455 să afla cunoscutul 
Ioan Capistrano, care să numeşte pe sine: 
„Haereticae Pravitatis Generalis Inquisitor."

3
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(Vedi Pesty Frigyes : A szorănyi bânsâg etc. 
Torn. II. pag. 206).

Ioan Capistran poartă inspăimentâto- 
riul titlu de „Haereticae Pravitatis Generali s 
Inquisitor11. Poate că acest titlu în timpuri 
mai favorabile nu va fi fost titlu gol, ci va 
fi fost împreunat cu el şi puterea; însă acum 
pe timpul lui Iancu să pare că a fost numai 
un titlu şi nimic mai m ult; (Titel ohne Mit- 
tel), căci sărmanul Capistrano trebuia să 
lupte umer la umer cu e r e t i c i i  b 1 â s- 
t ă m a ţ i.

în armata lui Iancu au fost mulţi „ ere
tici e sigur. Ea > consta — după cum am 
amintit — mai ales, din Români, ba putem 
afirma, că luptele în cari a învins Iancu le-a 
câştigat numai cu Românii, cu oamenii lui, 
adecă ®u românii din districtele româneşti 
Sebeş, Mihald (Mehadia) Hatseg. Sigismund 
întăreşte la 1428 ordinaţiunea antecesorului 
seu, a lui Ludovic cel mare, referitoare la 
convertirea valahilor, căci cu părere de rău. a 
înţeles, că în comitatul Severin (în districtele 
Sebeş, Mihald etc. şi în Hatseg) sunt nobili 
şi chineji „s c h i s m a t i c i“ , cari ţin popi
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s c h i s m a t i c i  şi seduc poporul cel simplu. 
Deci însărcinează pe minoriţii şi franciscanii 
din Sebeş, Hatseg şi Orşova, să vegheză, ca să 
nu-şi ţină nici un nobil sau chinez vre-un 
popă schismatic, căci altcum îşi perde pro
prietatea. întră schismatici şi întră catolici 
să nu să încheie căsătorii şi copiii să să 
boteze prin preotul catolic (ut quilibet no- 
bilium et Kenesiorum vel etiam rusticalium 
personarum faciat suos infantes per catho- 
licos sacerdotes baptisare. Hunfalvy ,.Die 
Rumănen und ihre Anspriiche. Pag. 124) 

Este simptomatică aceasta ordinaţiune 
din mai multe puncte de vedere. Ea dove
deşte cea-ce am dis, că adecă în districtele 
ameninţate prin ordinaţiunea regelui schis
maticii erau în preponderanţă şi catolicii să 
aflau în posiţie de apărare. Să vede, că au 
fost foarte mulţi popi schismatici şi să în- 
cheiau multe căsătorii întră schismatici şi 
creştini (catolici). Este simptomatică ordina
ţiunea şi pentru aceea, pentru-că ne arată 
posiţia, în care să aflau regii. Papa pretin
dea dela ei în prima linie zel în convertirea
schismaticilor. Trebuiau să dee ordinatiuni,

2*
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însă să pare, că nici ei nu le luau prea 
sejios neputendu-le pune în pracsă, căci 
altcum nu ne putem explica, cum Sigismund 
să razimă mai ales pe braţele acestor ere
tici „ c a r i  f i i n d  l a f r o n t i e r a  ţ ă r i i  
s u f e r ă  m u l t  p r i n  d e s e l e  i nva -  
s i u n i  a l e  T u r c i l o r ,  d e c i  îi  s c u 
t e ş t e  pe  a c e ş t i a  de ori-ce dar e “ 
precum ne spune o altă ordinaţiune a lui 
Sigismund întărită mai târiu şi de Vladislav, 
II. (Nos Wladislav dei gratia Rex Hungaria 
etc. Memorie comendamus ... quod pro parte 
et in personis fidelium nostrorum universo- 
rum W o l a c h o r u m .  et altej'ius status seu 
linguagij bominum in districtu Sebeş con- 
stitutorum et commorantium, exhibite sunt 
coram nobis quedam littere Serenissimi 
princijiis condam Sigismundi Romanorum 
Imperator etc. ;Quibus mediantibus, idem 
condam dominus S i g i s m u n d u s  Impe- 
rator et Rex, c o n s i d e r a t i s  f i d e l i t ă 
ţi  b u s et  s e r v i c i j s  p e r  e o s d e m W o -  
l a c h o s ,  in e x e r c i t u a l i b u s  e x p e d i -  
c i o n i b u s  c o n t r a  s e v i s si  m o s T h u r- 
c o s  s e p e s e p i u s  i n s t a u r a ţ i s ,  c u m
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s u m m a  f i d e l i t a t ' i s  c o n s t a n c i a  ei- 
d e m e t  S a c r e  R e g n i  c o r o n e  e x h i -  
b i t i s  et  i m p e n s i s .  Et  p o t i s s i m u m  
a t t e n d e n s  et  c o n s i d e r  a ns  val idam 
et  m a g n a m  o p p r e s i o n e m  etc.... q u i 
t a l i a  l o c a  R e g n i  l i n i t i m a  i nc o -  
l unt ,  u b i  c o n t r a  h o s t e s  f i de i ,  s i n e  
î n t e r m i s s i o n e  c e r t a r e  c o g u n t u r ,  
P r o i n d e  v o l e n t e s  n o s  q u o q u e  v e- 
s t i g i a  m a i o r u m  n o s t r o r u m  in h a c  
p a r t e  s e c t a r i  W o l a c h o s  et alterius 
linguagij et status homines predicti districtus 
nos quoque ab om  n i s o l u c i o n e  Tr i 
b u t a r i  a . . . .  e x i m i m u s  etc....... Vedi
Pest: Okleveltâr pag. 118. ; adecă: „Noi 
Vladislav regele Ungariei etc. dăm de scrie,
c ă __  punendu-ni-se înainte literele lui Si-
gismund împăratul Romanilor etc., prin cari 
Domnul Sigismund împerat şi Rege, avend 
în vedere serviţiile credincioase făcute de 
aceşti V a l a h i ,  în preadesele expediţiuni 
în contra selbaticilor Turci, servicii făcute 
Sântei Coroane cu cea mai mare credinţă 
şi constanţă... şi v o i n d  să u r m ă m  şi  
n o i  e x e m p l u l  s t r ă b u n i l o r  n o ş t r i ,
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d i s p e n s ă m  şi  n o i  de p l ă t i r e a  o r i 
c ă r e i  c o n t r i b u ţ i i  p r e  V a l a c h i  etc. 
d in  d i s t r i c t u l  a m i n t i t  (adecă a Se
beşului) c a r i  l o c u e s c  în a c e l e  p ă r ţ i  
a l e  ţ er i i ,  u n d e  n e c o n t e n i t  s u n t  
c o n s r i n ş i  a sS l u p t a  c u  T u r c i i .

Tot acei locuitori odată sunt amenin
ţaţi, adecă atunci, când trecea timpul pri
mejdiei şi când regii erau constrinşi de 
Papa şi controlaţi de „Haereticae Pravitatis 
Inquisitor" a dispnne convertirea ereticilor, 
şi tot aceşti locuitori altădată sunt lăudaţi 
şi mângâiaţi, dacă era lipsă de braţul lor 
viteaz şi când bubuitul tunurilor turceşti 
astupa gura papilor şi a tuturor inquisito- 
rilor. Astupa deu, căci ^ c r e ş t i n i l o r "  nu 
le prea plăcea să dee pept cu Ienicerii fîo- 
roşi şiisâ miroase fumul tunurilor turceşti. 
Mai bine şedeau acasă, urmărind ţinta lor 
egoistică şi uneltind pe ascuns în contra 
celui mai mare bărbat al Ungariei şi al creş
tinătăţii, în contra Românului Iancu de Hu- 
nyad, a cărui viaţă, ca şi a fiiului seu Matia, 
formează epoca de mărire şi de fală a Un
gariei.
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Istoricii maghiari înşişi ne spun, cum 
s'au purtat „ c r e ş t in i i11 în aceasta periodă 
plină de primejdii pentru creştinetate.

Ce ne spune Szalay? Eu citez după 
Hunfalvy.11 însă spaimă a cuprins Ungaria şi 
toată Europa, că Mohamcd al II, ,a ocupat 
Constantinopolul în 29. Mai 14o8.; împăratul 
cel din urmă Constantin a cădut mort în 
luptă. Acum să pregătesce papa, Italia şi 
Germania şi ducele de Burgundia pentru a 
scoate pe Turci, însă la aceasta pregătire să 
poate aplica asemănarea homerică „revol- 
tarea cocorilor11 „sânge în baligă.“ — Ungaria 
este mai întâiu atinsă de dorul de cucerire al 
învingătoriului. Deci se ţine în Buda dietă, 
care întru adevăr voiesce a aduna armată 
mare; cercurile j a z i g h i l o r ,  c e l e  c u 
mane ,  r o m â n e  şi t a t a r e  sunt obligate 
a aduce după 100 de fumuri (case) aţâţa 
soldaţi câţi aduc nobilii comitatenşi, cari au 
iobagi. Patriotismul cel fals (A zab hazafisâg) 
s’a spâriat întru atâta de mărimea sa pro
prie. în cât regele şi staturile au jurat pe 
credinţa lor, că astfel de jertfă nu vor mai 
cere de la naţie, însă acum nobilimea şi
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scaunul regal nu sg poate scăpa decât cu 
sforţări estraordinare.

Nici nu s’a ales nimic din pregătirea 
cea mare ; Hunyadi a mers în Bulgaria şi 
cu o a m e n i i  s e i  (adecă cu Românii) a 
luptat în Bulgaria şi a învins lcp-GruşovSţ. 
Deşi papa Calist Iii. a jurat pe Sânta 
Treime, pe Sântul Petru şi Pavel şi pe toţi 
sânţii lui Dzeu, că cu vărsarea propriului 
sânge va recuceri Constantinopolul şi deşi 
Aenea Silviu a rugat staturile germane adu
nate în Francfurt, să să însoţască cu ma
ghiarii în contra Turcului, totuş, când Mo- 
hamed a ajuns la Belgrad cu oastea sa cea 
mare, „ r e g e l e  şi  s t a t u r i l e  p r i v e a u  
(înţeleg staturile maghiare) cu  n e p ă s a r e  
î n  f a ţ a  p r i m e j d i e i ,  p o a t e - c ă  d i n  
p i s m ă  b u c u r â n d u - s 6, că H u n y a d i  
ce/ uigisit o. va sfecli, Hunyadi din a cărui 
p r o c e d e r e  se  v e d e a ,  c ă  v o i e ş t e  să  
s c a p e  p a t r i a  în c o n t r a  v o i n ţ e i  
r e g e l u i  şi  a staturilor.“

„Afară de Hunyadi (adecă Jancu-de Hu- 
nyad) cu oştirile sale şi afară de Mihai Szi- 
lâgyi (socrul lui Hunyadi) şi oştirile lui Ioan
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Koroghy, ban al Maciovei. nici un magnat 
nu s’a înfăţişat. însă acolo a fost Capistran 
cu cruciaţii sei. Hunyadi a învins în 22 
Iulie 1456j Mohamed s’a rătras cu remăşi- 
ţele armatei sale.

Durere, că armata lui Mohamed a adus 
cu sine ciuma orientală, căreia cade jertfă 
Hunyadi la 11 August, iar Ioan Capistrano 
la 23 Octomvrie.“ Astfel descrie un istoric 
maghiar pe connaţionalii sei. Aşadară d’intră 
aţâţi magnaţi, numai Hunyadi, socrul seu şi 
un ban s'a înfăţişat la Belgrad. Am citat 
din istoricul maghiar, ca el însuşi să dove
dească, ceea-ce am afirmat, că braţele „ere
ticilor români11 au apărat şi au scutit ţara 
de pericolul de care la vre-o 70 de ani după 
aceea nu au putut-o scăpa confraţii noştri 
maghiari.

Iată ce ne spune Hunfalvy după cro
nicarii maghiari despre cele c e . au urmat 
după moartea lui Iancu de Hunyad.

..Regele Ladlslau însoţit de Ulrik Cillei 
vine din Viena la 26. August (1456) în Un
garia, voind să ţină dietă în Futak. Cillei 
de mult a fost duşmanul de moarte al Hu-
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niadeştilor ; acum credea, că a sosit timpul 
să stîrpească toată prăsila de câni.

„E cunoscut —  dice Hunfalvy —  că 
Ladislau de Hunyad dovedind la Belgrad în 
faţa lui Cillei intrigele miserabile ale ace
stuia, Ulric Cillei a apucat sabia şi l-a rănit, 
însă sărind oamenii lui Ladislau tăiară în 
bucăţi pe Cillei în 11 Novembre ; e cunos- 
cu, că regele Ladislau pe faţă s’a împăcat 
cu Huniadeştii la 23 Xoembre în Timişoara 
mai departe, că Xicolau de Ujlak şi toţi 
duşmanii Huniadeştilor s’au pus în capul 
regelui şi l-au făcut, ca acesta să decapiteze 
(1457. 16 Martie) în Buda pe Ladislau de 
Hunyad, tiner abia de 22 de ani. După 
aceste regele Ladislau edâ la 21. Martie 
(1457) un decret regal. în care scuteşte pe 
duşmanii Huniadeştilor de ori-ce atacuri şi 
în care înşiră păcatele lui Iancu de Hunyad, 
adecă înşiră numai câteva (aliqua tamen 
ex illis commemorare non indignum du- 
ximus).

„Unele dintre aceste păcate sunt :
Pe domnii credincioşi ai Munteniei şi 

ai Moldovei sau că i-a ucis sau că i-a alun



I A N C T I  d e  H U N Y A D 4 3

gat din domnie şi în locul lor a pus astfel 
de oameni, cari i-au fost lui obligaţi (vajvo- 
das nostros Transalpinum et Moldoviensem 
nobis et regno nostro fideles, alios occidi 
alios expelli fecit et eorum loco alios, quos 
sibi obligatos fieri debere putavit super- 
induxit.)

„De şi l-am încărcat de binefaceri dă- 
rundu-i alară de multe cetăţi şi demnitatea 
de conte al Bistriţei şi pană am fost ab
senţi pentru a primi coroana Boemiei l-am 
pus căpitan suprem al ţevii, epitrop al 
venitelor regale, totuş după reîntoarcerea 
noastră abia am putut scoate din manile 
lui cetatea Buda, iar venitele regale le-a 
reţinu t.“

„Aducând pe Turci în Serbia i-a lăsat 
să devasteze ţara aceasta şi prin Szilagyi 
a prins pe George, principele noaue cre
dincios etc.

„După moartea sa şi fiii lui i-a urmat 
esemplul în cele rele; Ladislau adecă a 
ucis în presenţa noastră pre contele Ulric, 
unchiul nostru, netemendu-se nici de Dzeu, 
nici de lume etc.
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„Şi de şi constrinşi am jurat că nu 
vom resbuna fărădelegea aceasta, totuş am 
făcut-o după-ce s’a adeverit, că fiii guverna
torului voiesc a mâ perde pe mine şi pe 
sfetnicii mei etc.

A s t f e l  de  l u c r u r i  au pus în pana 
tinerului rege duşmanii neîmpăcaţi ai lui 
Hunyadi. — Ladislau regele murî după 
aceea în Praga la 23 Novembre în etate de 
18 ani11 — dice Hunfalvy.

Nimic nu dovedeşte mai mult mărimea 
lui Iancu decât chiar aceste uneltiri josnice 
ale magnaţilor, cari cât timp aveau lipsă de 
braţul lui neînvins, ca să-i apere pe ei, au 
înghiţit şi au tăcut, iar după moartea lui 
îşi rSsbună într’un mod atât de neomenesc.

Neputinţa magnaţilor moleşiţi să ’nţe- 
lege că ! nu să potrivea cu virtuţile lui Iancu, 
în care aflăm aşadicend idealisate însuşirile 
bune ale naţiunei noastre. El a fost viteaz 
în înţelesul cel mai nobil al cuvântului, om 
de fapte şi nu de vorbe, credincios pro
verbului strămoşesc: j.Et facere et pati 
fortia Romanorum est (Românul tace şi 
face)“, modest, generos, totdeuna gata a
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se jertfi pentru toţi fie- al seu fie strein. 
Aceste însuşiri frumoase ale Românului 
l-au rădicat înaintea lumii streine aşa încât 
şi Mohamed audind de moartea lui lăcri
mând a dis : „Lumea a perdut pe cel mai 
mare bărbat însă în patria sa virtuţile şi 
izbândile lui au produs ura cea mai neîm- 
dăcată în inimile acelora, cari nu puteau 
pricepe în micimea lor de suflet, că un 
Român să poată ajunge la atâta glorie.

Nu este neînteresantă nici întrebarea, 
că oare ce limbi a vorbit Hunyadi ? Latineşte 
n’a ştiut; ne-o spune şi Hunfalvy Fessler şi 
Fraknoi. Fiind-că el n’a ştiut limba latină, 
limba oficială de atunci, a lăsat ca fiii s6i, 
Ladislau şi Matia, să înveţe cu atât mai 
temeinic latineşte. Matia îi servia lui Hu
nyadi de ajutoriu la edarea şi cetirea do
cumentelor latine. (Fessler o. c.)

Hunfalvy afirmă, că Hunyadi ar fi 
ştiut ungureşte ; căci jurământul de guver
nator l-a depus în limba maghiară. Se poate, 
dar de sigur că m ai bine a ştiut româneşte, 
căci totdeuna îl aflăm luptând în fruntea 
Românilor; cu aceştia s’a înţeles mai uşor.
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Ca prietenul seu de arme Ioan Capistrano 
de sigur a vorbit româneşte, căci pe Capis
trano îl aflăm în 30. Octomvrie 1455 în Ca
ransebeş, despre care dice el „in loco nostro 
Sebeş," în oraşul nostru Sebeş“ , adecă în 
oraşul, unde să află claustrul nostru (al 
franciscanilor, de cari să ţinea şi Capistrano) 
El trebuia să ştie româneşte. Să pare, că 
anume a venit în acest claustru, pentru-că 
italian fiind învăţase limba română uşor si 
astfel mai uşor putea lucra pentru conver
tirea Românilor, asemenea antecesorului 
seu franciscanul A n t o n i u  de S p o l e t o  
(la anul 1345), care numai cu ajutoriul 
limbei române a ajuns a converti mai mulţi 
Români în Transilvania, căci românii nu 
suferiau preoţii maghiari (Vedi Hunfalvy: 
„Die Riimănen und ihre Antspruche, Pag. 
123. Hunfalvy observă aici, că limba ro
mână e dintre toate limbele romanice mai 
aproape înrudită cu limba italiană, deci Spo
leto uşor putea învăţa limba română). Că 
afară de limba română şi cea maghiară va 
fi ştiut Hunyadi şi limbile altor popoare, cu 
cari a venit în atingere, e sigur.
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2. Rolul Românilor în luptele 
lui Iancu.

Am credut, că e bine a reimprospeta 
memoria acestui bărbat dat acum iarăş 
prin cercetările istorice neamului, din care 
a eşit. Am credut să scot de nou din ne
gura trecutului pre cel mai valoros d'intră 
acei fii ai poporului român, cari au sângerat 
şi s’au jerfît pentru ţara aceasta şi au apS- 
rat-o în decurs de veacuri în contra duş
manilor neîmpăcaţi ai creştinismului.

Nu putem spune pănă unde ar fi 
ajuns puterea Turcilor, dacă nu erau braţele 
şi peptul de fer ăl lui Iancu şi al Româ
nilor peste tot, căci trebue să spunem şi 
noi compatrioţilor nostrii maghiari adeverul ; 
ei când sS luptau fără noi, sau nu urmau 
sfaturile probate ale Românilor, în afacerile 
resboinice cu Turcii nu prea erau norocoşi, 
ba eu nu cred, că vreunul d’intră compa
trioţii noştri maghiari ar putea dovedi, unde 
au câştigat în contra Turcilor vre-o bătălie 
fără noi, ei de ei. — Nu voiesc să aduc de 
esemplu luptele, în cari a învins Iancu
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de Hunyad. Din adins voiesc să arât rolul 
Românilor în cele doauâ lupte nefericite, 
adecă în lupta de la Vama şi în cea de pe 

.„câmpul Merlei“ (Cossovo, Rigo-Mezb). Dacă 
maghiarii şi polonii în frunte cu tinerul 
Vladislav Jagello ascultau de sfaturile lui 
Vlad Dracul, domnul Muntenie, şi de sfatu
rile eroului şi beliducelui Iancu, lupta nu s6 
întrâprindea, sau odată întreprinsă s’ar fi 
terminat cu una d-intră cele mai strălucite 
învingeri.

Evenimentele, cari au premers acestei 
lupte sunt cunoscute. Sâ scie, că regele Vla
dislav şi dieta a încheiat pace cu sultanul 
Murad pe 10 ani întră condiţiunî foarte favo
rabile pentru Ungaria şi pentru creştini 
preste to t ; însă regele şi magnaţii ţerii la in- 
sistarea legatului papal Căsarini şi-au călcat 
jurământul şi au pornit în contra Turcului.

Vlad Dracul, domnul Munteniei vedând 
oştea cea slabă, puţin pregătită de resboi a 
maghiarilor şi cunoscând pe Bizantini, pe 
veneţieni şi pe genueji, precum şi pre cee- 
lalţi creştini, cari te părăsau când ti-i lumea 
mai dragă, a încercat să abată pe regele
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de la propusul seu fatal, însă Căsarini pro
miţând ajutoriul din partea veneţienilor, ge- 
nuejilor şi bizantinilor, a înduplecat pe rege, 
să nu asculte de sfaturile lui Vlad Dracul, 
care era 'îngrijit pentru viaţa regelui, mai 
ales după ce o vrăjitoare din Bulgaria îi 
profeţise, că regele va cădea în luptă.

Vlad Dracul vedendu-şi încercările zădar- 
nice termină cu un act semnificativ. Aducen - 
du-şi aminte de binefacerile arătate lui prin 
Vladislav Jagello (tatăl regelui), dărui regelui 
doi dintră oamenii lui cei mai credincioşi 
spunând regelui, că nici odată să nu-i lase 
de lângă sine. îi mai dărui şi doi cai dintră 
cei mai iuţi la fugă, cari vor putea scăpa 
pe rege în cas de nenorocire şi de urmărirea 
duşmanilor învingători. Lăsând apoi 10.000 
de călăreţi români sub conducerea fiiului 
seu, el să întoarse în Muntenia. Ce a urmat 
mai departe lăsăm, să enareze însuşi Fessler.

„Inzwischen hatte er, (regele) âm Vor- 
gebirge des Hămus das linke Ufer des Pany- 
sus erreicht; dort lagen acht und zwanzig 
unbemannte Galeeren. Diese Schiffe wurden 
auf Vladislaus Befehl verbrannt. Nun musste

4
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das Vorgebirge bestiegen werden ; man ver- 
muthete feindlige Nachstellungen im Hinter- 
halte ; sie wegzuschaffen zog Hunyadi mit 
den W a l a c h e n  uud 3 Tausend Ungern 
voraus ; (Fiindu-le teamă de pedeci ascunse 
puse din partea duşmanului, pentru delătu- 
rarea acestora porni Hunyadi cu R o m â n i i  
şi cu 3 mii de unguri ). Dann folgten die Wa- 
gen, den Zug schloss der Konig mit der 
Hauptmacht: so kamen sie ungefăhrdet den 
jenseitigen Abhang hinab in das fruchtbare,
freundliche T h a l............... Vama, an enger
Bucht, wo der Panysus mit der Daphne 
vereinigt sich in die See ergiesst, wird ge- 
gen Nordost von der Galatzer Burg beschiitzt, 
gegen Nordwest von ziemlichen Anhohen 
umgeben, und im Thale durch den tiefen 
Dewiner Sumpf schwer zugănglich gemacht. 
Zwischen diesen und Galatz lagerte sich 
das Heer, weil dem Konige die Schmerzen 
eines Blutgeschwiirs am Schenkel den wei- 
teren Zug nicht gestattete. Unterdessen 
war Murad mit seinein Kriegsvolke von 
Adriannopel aus in sieben Tagen liber den 
Hămus bei Nicopel angelangt, von dorther
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den Spuren des Ungrischen Heeres gefolgt 
und am Abende des Montags vor Martini 
(9. Nov.) hinter Hiigeln in der Entfernung 
von Ftinftausend Schritten den Ungern, ge- 
geniiber gelagert. In der Nacht verktindigte 
diesen der Schimmer unzăhliger Wachfeuer 
des Feindes Năhe, und zugleich die Noth- 
wendigkeit, die Feyer des iolgenden Waffen- 
tages anzuordnen. Im Kriegsrathe meinte 
Cardinal Căsarini, man miisste die Schlacht 
vermeiden, die Ankunft der im Hellespont 
jetzt unnutzen Flotte vor Varna erwarten, und 
die Mannschaft derselben an sich ziehen. . . .

Doch andern Sinnes war Ioannes von 
Hunyad. „Rasche Entscheidung, sprach er 
iibersieht oder besiegt die Gefahr etc.........“

Dem grossen Kriegsmanne mochte 
Niemand wiedersprechen, nicht die Muthi- 
gen, nicht die Bangen, am wenigsten der 
beherzte Konig. Auf sein Geheiss ordnete 
Hunyadi in der Morgendămmerung die 
Schlacht; es war Dienstag, St. Martinis-Vor- 
abend. (10 Nov.). Die engen Zugănge an 
dem Dewiner Sumf verrammte er dicht mit 
Wagen und Karren, um des Heeres Riicken
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zu decken ; die dort autgepflanzten Maschi- 
nen sollten- den Feind entfernt halten, den 
anstiirmenden zuruckwerfen etc.“

In das Thal zwischen dem Sumpfe und 
der Stadt Varna, wo keine Gefalir drohte, 
stellte er den Konig mit den Banderien der 
hohen Reichsbeamten, und bat ihn instăn- 
digst, seinen Standpunkt nicht zu verlas- 
sen. . .

Hunyadi an der S p i t z e  d e r  W a- 
l a c  h e n  . . . . stellte sich in das Vordertref- 
fen, war hernach aber allenthalben, wo 
Gefahr seine Gegenwart heischte. (Hunyadi 
în fruntea R o m â n i l o r . . .  se postă în rîn- 
dul cel dintâiu).

Gîinstigeres Zeichen sah Joannes von 
Hunyad in der Schlachtordnung, in welcher 
jetzt iMurath von Nordwest hcniber die An- 
hohen herab zog . . . .  in dieser Ordnung, 
auf diesem Platze wiirde Hunyady sie auf- 
gerieben haben, hâtten nicht Eifersucht 
und Neid seine Anordnungen uberschritten.

Jetzt erschallen von der einen Seite 
die Schlachthorner, von der anderen die 
Kriegsposaunen ; ein Haufen asiatischer Rei-
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terei. fiinfzehntausend Mana stiirzen sich 
auf der Ungern V o r d e r t r e f f e n  lier; H u- 
n y a d y  und seine Walachen n e h m e n  d e n  
K a m p f  auf .  w i i t h e n  i m G e f e c h t e ,  
s t r e c k e n  d i e  v o r d e r s t e n  R e i h e n  
der  M o s l e m i i n  z u r  E r d e  hin,  d i e  
h i n t e r n  e r g r e i f e n  d i e  F l u c h t ,  viele 
werden von naohjagenden Walachen e r - 
r e i c h t  u n d  n i e d e r g e m a c h t ,  Schon 
j'etzt sinkt dem Sultan der Muth ; der Ver- 
lust der Seinigen schmerzt ihn, er will den 
Kampf aufgeben und sich zuriickziehen ; da 
fallen die ihm zunăchst stehendfen Satrapen 
seinem Rosse in die Ziigel, drohen ihm den 
Tod, wenn er sich weigert Stand zu hal- 
ten etc............. (O trupă de 15.000 de că
lăreţi asiatici s6 aruncă asupra rîndului 
prim. H u n y a d i şi R o m â n i i  s e i p r i- 
m e s c  lu pta ; t a i e  şi omo r ,  î n t i n d  la 
păment  ş i r u r i l e  c e l e  d e n a i n t e  a l e  
Tur c i l o r ;  cei dinderept fug. R o m â n i i  îi  
u r m ă r e s c , . p e  m u l ţ i  î i  a j u n g  ş i  îi 
ucid.  S u l t a n u l  e d e j a  a c u m  d e s c u 
r a j a t ;  p e r d e r e a  o a m e n i l o r  s e i  îl 
d o a r e ;  v r e a  s ă  s6 l a s e  de  l u p t ă  şi
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să  s 6 r e t r a g ă ,  î n s ă  s a t r a p i i  apu - 
c â n d u - i  c a l u l  d e f r e u  î l  a m e n i n ţ ă  
c u  m o a r t e a  şi - l  s i l e s c  să  r e m â n â . )

Românii urmăresc cavaleria bătută şi 
ajungând la cămilele încărcate jăfuesc şi s6 
retrag în taberă. Eu cred, că ei şi-au făcut 
dătorinta.5

Lupta sâ continuă cu succes. Hunyadi 
era aproape să învingă. Chiar şi begul Ka- 
razi cade mort. —  Căderea acestui beg şi 
izbânda lui Iancu deşteaptă de nou invidia 
în şirul magnaţilor.

Die freudige Kunde von Karazi Beg’s 
Falie reizte in den Umgebungen des Konigs 
der Barone Neid und Eifersucht wider Hu- 
nyady auf; sie waren miide sein Thaten 
anzusţaunen, und b e l o g e n  s i c h s e l b s t  
mi t  d e m V e r m o g e n  d e n  s e i n i g e n  
g l e i c h e  zu v o l l b r i n g e n .  etc.

Ceea-ce a urmat e cunoscut. Regele 
sedus prin vorbirile magnaţilor pline de 
pismă şi de ură în contra lui Hunyadi, nu 
ascultă de sfaturile şi rugările lui Hunyadi, 
sS aruncă asupra ienicerilor şi moare de
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mâna ieniceriului Theriz şi armata e bătută ; 
însuşi Hunyadi e silit să fugă.

Cam tot aşa s’a întâmplat şi pe „câm
pul Merlei'1 (Kossovo polje), unde de ase
menea prin neascultare de sfaturile lui 
Iancu s’a perdut lupta. S6 ’nţelege, că com
patrioţii noştri maghiari susţin, că lupta de 
pe „câmpul Merleiu s’a perdut din vina Ro
mânilor. Ei adecă afirmă, că Românii în 
frunte cu Dan, domnul Munteniei a trecut 
la Turci în decursul luptei şi de aceea s’a 
terminat aşa de rău bătălia. Astfel sS pro
pune cu predilecţie istoria acestei bătălii 
în toate şcoalele maghiare. Vom vedea, care 
este adevărul. —  însă atâta deja acum tre- 
bue rfă spunem, că în cât priveşte credinţa 
câtră patrie, poporul român mai puţin are 
lipsă de sfaturile oamenilor, cari în timpu
rile cele mai primejdioase nu numai că nu 
au ajutat, ci din contră încercau a zădăr
nici apărarea patriei din ură cătră unicul, 
bărbat, de care pe timpul acela tremura. 
Osmanul, din ură cătră Iancu Românul, şi 
cari şi mai târdiu au adus de repeţi te ori. 
pe Turci în ţară (Tokolyi etc. etc,).
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Şi în privinţa aceasta nu numai con
fraţii noştri maghiari, ci şi confraţii ş e r b i  
şi bunii vecini ai noştri, s a ş i i  au escelat. 
De câte ori nu au uitat confraţii sârbi de 
binefacerile lui Iancu de Hunyad? De câte 
ori nu l’au părăsit ? Istoria lui George Bran- 
covici, contimporanul lui Iancu, ne arată 
destule esemple.

Iar vecinii noştri saşi ce au făcut 
înainte de lupta dela Belgrad, care dacă nu 
ajuta Dzeu lui Iancu, ar fi ajuns a fi des- 
astroasă pentru toată Europa? Iată cum 
s’au purtat saşii. Pesty Frigyes ne' spune 
următoarele : „Pericolul din partea Turcului 
bătea tare la frontierele ţerii şi Ioan de 
Hunyad să silea şi încerca toate pentru a 
rădica puterea de resistenţă a patriei. Aşa 
el porunceşte la 12. Iunie 1456, ca s a ş i i  
din Ardeal, cu toată cavaleria lor şi cu cea 
mai mare parte a pedestrimei să vină la 
C a r a n s e b e ş  în 24. Iunie, căci şi el (Hu- 
nyadi) va fi acolo. D ar c i n e  n ’ a v e 
n i t ?  Saş i i .  Hunyadi le porunceşte de 
nou să vină la Kevi (Cuvin) lângă Dunăre. 
Cine n’a venit ? Saş i i .  Aceasta spre con-
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statarea adevărului. Dar să revenim asupra 
luptei de pe „câmpul Merlei“ , al cărei sfer- 
şit desastros se atribue Românilor. Să ve
dem. care este adevărul? Să vedem cum 
descrie Fessler decursul acestei bătălii ne
fericite. •

„Aflând despre pornirea lui (adecă a 
lui Murad), Ilunyadi să întoarce de la Nissa 
în dreapta spre Pristina, cătră celebrul câmp 
„câmpul Merler1, unde întru amintirea mor
ţii lui Murad I. era rădicat un monument 
de peatră ..................

Hunyadi considera ofensiva grabnică 
aproape ca şi o victorie ; Vineri în zori or
donă bătălia. Pe colină dispuse maşinele şi 
bateriile grele îndreptate spre frontul duş
manilor ; la aripa dreaptă puse pe Benedict 
de Loşonţ, la cea stângă pe D a n  voievo
dul cu armata românească, sub comanda 
supremă a lui Ştefan Bânfy. legat papal şi 
episcop titular de Braşov. Cavaleria cea grea 
o puse în centru sub comanda nepotului 
seu (de soră. Aut,) loan Szekely ; el însuşi 
cu Francisc de Thâllocz să puse în fruntea 
centrului. în ordinea aceasta porni arma/ta
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la răsăritul soarelui spre vale. Trei oare 
după lupta cu armele de foc, urmă lupta 
cu săbiile şi cu lăncile în amândoauS ari
pile ___

La ambe laturile cavaleria europeană 
a osmanilor e respinsă prin harnicul Lo- 
sonczy şi B â n f y .

Murad renoieşte lupta mai de multe 
ori, aducend puteri no i ; totdeuna înzâdar. 
Lupta s6 continuă p â n ă  n o a p t e a ,  s<3 
măcelăreşte, nici un pas nu să cedează os: 
manilor ; ei sS retrag; victoria e pe partea 
Ungurilor. (Der Sieg und des Tages Ehre 
bleiben den Ungern). Hunyadi îi provoacă
să sS reculeagă................... Toată noaptea
lucră maşinele de rfisboiu. A doaua di se 
începe de nou lupta; dincoaci cu Guraj 
îndoit, i dincolo cu desperare ; pretutinde- 
nea cu puteri neegale. Murat, avend puteri 
de trei ori mai mari decât guvernatoriul 
(Hunyadi), aduce armată noauă în luptă, 
în contra acestora aveau să lupte Ungurii 
răniţi si obosiţi de lucrul de ieri. . . .

„Hunyadi era aproape s6 hotărască 
viitorul Europei pentru mai mulţi ani ; or-
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donează lui Ioan Szekely să n e l i n i 
ş t e a s c ă  cu centrul pre ieniceri şi numai 
după ce ambele aripi ale duşmanilor vor fi 
slăbite şi mai mult prin atacul carelor de 
răsboiu şi după-ce curajul duşmanilor va 
scădea, să-i atace (pe ieniceri) cu toată pu
terea ___ Szekely nu ascultă de poruncile
beliducelui păţit; sS aruncă cu nerăbdare 
asupra ienicerilor, fuga prefăcută a acestora 
îi face cale ; mânat de dorul de învingere 
urmăreşte pe ieniceri, îşi espune aripile, cu 
toată gloata lui e cuprins de cavaleria ana- 
tolică, ienicerii îl încungiură; el cade în 
luptă. R o m â n i i  l u i  D a n  îl ueJ Întins; 
nimic nu-i împedecă de a t r e c e  ca tră
dători la Murad. Prin aceasta şi Ungurilor 
le s c a d e  c u r a j u l ,  dar Hunyadi iar îl 
rădică pentru câteva clipite; Francisc de 
Thallocz cade, acum ori-ce speranţă e per- 
dută, U n g u r i i  f u g  c u  g r ă m a d a  etc.

Să cercetăm mai de aproape aceste 
date. în diua dintâiu a bătăliei R o m â n i i  
din M u n t e n i a  (afară de aceştia au mai 
fost Românii din districtele româneşti ale 
Severinului etc. în armata lui Hunyadi) în



60 I. B Ă L A N

frunte cu D a n  sub comanda lui Bânfy for
mau aripa stângă a armatei lui Hunyadi 
şi stăteau în faţa cavaleriei europene şi 
anatolice a lui Murad. Se luptă cu vitejie 
extraordinară, căci s6 spune, că B a n f y 
(sub care erau Românii) respinge cavaleria 
europeană a Osmanilor şi victoria dilei e 
pe partea lui Hunyadi.

A doaua di lupta se continuă. Hunyadi 
era aproape să învingă. Atunci porunci lui 
Szekely, care comanda centrul, ca să n e l i 
n i ş t e a s c ă  pe ieniceri (centrul Osmanilor), 
pănă ce aripile duşmanului vor fi slăbite 
de tot. însă Szekely nu ascultă, ci să aruncă 
asupra ienicerilor. Ienicerii, vădând orbia lui 
Szekely, s6 prefac că fug şi-i fac astfel cale. 
Szekely îi persecută şi ajunge a fi cuprins 
din toate părţile de cavalerie şi de ieniceri. 
Szekely cade. în momentul acesta — aşa 
afirmă istoricii magiari — Românii v ă d e n d  
pe  S z e k e l y  mo r t ,  trec la Murad.

Românii, nu l-au putut vedea altcum 
decât aşa, că a doaua di ei înşişi formau 
c e n t r u l  comandat de Szekely, căci dacă 
Românii nu formau centrul, ci formau, ca
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şi în diua premergătoare, a r i p a  s t â n g ă  
sul) comanda lui Bânfy, ei nu ar fi putut 
vedea pe Szekely întins la păment, căci a 
fost încungiurat cu toată gloata sa de du
şmani.

Deci, dacă e adevărat raportul isto
ricului  ̂Fessler, adecă că Românii l-au vă- 
dut întins, atunci Românii erau în ceata 
lui Szekely cuprinsă de toate părţile.

0 armată cuprinsă de toate părţile 
nu poate trece de voie la duşman, ea e 
prinsă, neputând resista forţei majore. Ast
fel s’a întâmplat cu Românii; căci ce a 
putut îndemna pe aceşti adevăraţi eroi să 
treacă la duşman vădend, că cade un om 
cum  e r a  S z ă k e l y .  Szekely n’a fost vre-o 
celebritate ca Hunyadi.

Ei au fost prinşi. Aceasta s’a întâmplat 
şi soldaţilor celor mai viteji comandaţi de 
comandanţi â la Szekely. Mai vertos s’a 
putut întâmpla aceasta bieţilor Români, cari 
prin a luptă de aproape doaue dile au fost 
decimaţi, şi astfel decimaţi a doaua di au 
tost puşi în centru, în faţa celor mai viteji 
soldaţi ai Turcilor, în faţa Ienicerilor.



62 1. B Ă L A N

Căderea lui Szekely cu atât mai puţin 
putea face pe Români să treacă la Turci 
de voie, căci era în fruntea lor şi Dan, 
care prin Hunyadi a fost pus şi susţinut 
în domnie şi care era şi înrudit cu Hu
nyadi. Dar şi purtarea eroică a Româ
nilor în lupta aceasta desminte ori-ce 
calumnie. în diua primă a luptei, ei sub 
Bânfy şi Dan resping cavaleria otomană şi 
învingerea a fost pe partea creştinilor. A 
doaua di Hunyadi îi pune în centru, în 
locul cel mai expus. Ei să luptă vitejeşte. 
Dacă voiau să treacă la Turci o puteau face 
în diua dintâiu, nu după ce au fost deci
maţi. Apoi ce graţie puteau aştepta dela 
un bărbat ca Murad, despre care toţi istoricii 
contimporani spun, că era bărbat nobil, care 
ura tradarea mai mult decât ori-ce ? Şi Ro
mânii cunoşteau foarte bine pe Murad. Dacă 
Românii treceau la Turci ca fugari, de si
gur nu-i primia Murad aşa cum i-a pri
mit. El i-a primit cum eroul nobil primeşte 
pe eroii, cari au luptat luptă bună şi dreaptă.

Să mai desminte calumnia trădării şi 
prin împrejurarea, că Daneştii şi mai târdiu
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au rămas favoriţii Huniadeştilor. Mafia fiul 
lui Iancu, voieşte mai de multe ori să pună 
în scaunul domniei pe tatăl primatelui Ni- 
colaus Olahus. care era din familia Dăne- 
ştilor. Matia nu o făcea, dacă ştia de tră
darea lui Dan.

în fine să fie tocmai aşa, precum o spun 
istoricii magiari. Să dicem, că Românii au tre
cut la Turci. De ce se învinovăţesc Românii 
e r e t i c i ,  în timp de pace persecutaţi şi 
terorisaţi prin „ H a e r e t i c a e  p r a v i t a t i s  
g e n e r a l i s  I n q u i s i t o r “ , dacă sărmanii 
după o luptă desperată de aproape 2 dile, 
părăsesc pe nesce oameni, cari zădărnicesc 
planurile geniale ale unicului bărbat, care 
cu trup şi suflet voieşte să scape patria de 
acele jâfuiri înfiorătoare, de cari Românii 
au suferit deja de repeţite ori şi la cari să 
puteau aştepta şi acum. De ce să acuză 
aceşti e r e t i c i ,  amâriţi în timp de pace 
ca şi în timp de resboiu pentru un fapt, care 
se explică prin împrejurări de forţă majoră. 
Românii eretici dacă ar fi facut-o, nici pe 
departe nu au făcut, ce au făcut Yeneţienii 
şi Genuejii „c r e ş t i n i “, favoriţii Papei 
înainte de lupta dela Var na.
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Vladislav, regele Ungariei şi Poloniei, 
vedurăm,' că la îndemnul legatului papal 
Căsarini îşi călcase jurământul şi pornise 
în contra lui Murad, mai ales bazându-se pe 
sprijinul Bizantinilor, al lui Castriot şi al flo
tei Veneţienilor şi Genuejilor. Veneţienii şi 
Genuejii au şi venit cu flotila lor pănă la 
Gallipolis. Dar aici ce să întâmplă? Ni-o 
spune maghiarul Teleki : „Murad ajunge la 
ţermurii AnatolieîTLa Gallipolis mai că nu 
sâ prăpădeşte de mânie vedend 128 de năi, 
cari îi ţineau calea. însă banul, ispititoriul 
cel mare al slăbiciunii omeneşti, şi de astă- 
dată făcu minuni nu numai la căpitanii ge- 
nueji. ci şi la cei veneţieni. Murad plătind 
de cap câte un gâlbân, căpitanii sub pre- 
tecst, că li s’a gătat proviantul şi că din 
causa vânturilor năile lor ar fi expuse pe
ricolului. îşi părăsesc posiţia, ba şi împru
mută în ascuns lui Murad năile lor, cu cari 
Murad trece 40.000 de soldaţi la celalalt 
ţerm.“ (Vedi : Hunfalvy Az olâhok torte- 
nete, tom. II.)

însă să nu desvinovăţim pe Români. 
Să dicem, că au comis un fapt neiertat.



Oare trecerea Românilor poate scuza fuga 
Maghiarilor ? Câţi Români au trecut ? Fess- 
ler ne spune, că la început erau 8000 de 
Români, iar prelaţii şi baronii au dus în 
luptă 24.000 de feciori. (Dan fuhrte Achttau- 
send Mann leichte Reiterei herzu ; Ungarn 
Prălaten und Barone stellten vier und zwan- 
zig tausend Mann). Dacă la început au fost 
8000 de Români şi aceştia au stat aproape 
două dile în luptă eroică, câţi vor fi fost în 
momentul, când au trecut la Turci? Mai 
mulţi decât jumătate din 8000 nu au rămas. 
Şi dintră aceştia mulţi au fost răniţi. Dacă 
şi ceilalţi soldaţi, cari formau banderiile pre
laţilor şi baronilor vor fi luptat cu aceeaş bra
vură, din 24 de mii în momentul, când s’a 
întîmplat trecerea Românilor, au mai rămas 
cel puţin 12.000. De ce au fugit 12.000 de 
soldaţi vădend că trec la Turci 4000 de Ro- 
mâni? (Haufenweise wenden sich die Un
garn zur Flucht. Fessler : 0. c. Tom. II. 1816.)

Aceasta ne dovedeşte chiar ceea-ce am 
afirmat, că fără de Români, Maghiarii în 
luptele cu Turcii nu au prea fost norocoşi; 
ne dovedeşte, că Românii (cei dincoaci şi
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cei de dincolo de Carpaţi) formau floarea 
armatei lui Hunyadi; numai Românii se pu
teau măsura cu Ienicerii, ca şi C u r c a n i i  
cu Turcii lui „G âzi Osman" paşa la Plevna 
în ultimul răsboiu turcesc.

E adevărat, că Românul merge trist la 
bătaie. Să desparte greu de soţie, de copii şi 
de părinţi. Aşa erau şi străbunii noştri Ro
mani. Românul merge trist, el nu cântă, nu e 
vesel, gândeşte la moarte şi se împriete
neşte cu ea mai ales, că în ocupaţiunea 
lui dilnică să dedă a privi în faţa morţii. 
In luptă e perseverant şi supoartă foame, 
sete, frig şi toate greutăţile fără a să 
plânge. Greutăţile îl oţelesc, şi ceea-ce să 
pare paradocs, când e mai mare primejdia, 
îl părăseşte tristeţa şi din soartea sa face 
obiect de petrecere.

Alecsandri, Românul adeverat, a eter- 
nisat aceasta particularitate a neamului 
nostru în : „H ora de la Plevna" .  Perse- 
veranţa şi curajul deşteptat şi oţelit în mo
mentul de primejdie îi asigură victoria. E 
uşor a cânta, când pleci sătul de a casă. 
Cântă, când eşti flămând şi când cântecul
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ţi-1 acompaniază şuerul puţin melodios al 
gloanţelor, iar şrapnelele îţi bat tactul. — 
Românii au dovedit, că ei o pot face.

*
Cred, că. prin scrierea de faţă mi-am 

ajuns scopul, ce mi-l-am propus, adecă a 
dovedi în mod critic, pe basa celor mai 
noi cercetări istorice, că cel mai mare 
erou, cel mai genial beliduce al Ungariei a 
fost român, că numele lui original a fost 
Iancu al lui Voie (filius condam Voyk de 
Hunyad), că în graiul poporului a fost nu
mit Iancu Sibinianul, adecă Ardeleanul; iar 
în actele oficiale latine : Johannes de Hu
nyad, ungureşte Hunyady Jânos.

Din adins m’am folosit de cea mai 
noauă scriere a repausatului Hunfalvy, că 
de şi el a scris multe neadevăruri despre 
noi, în cestiunea originei lui Iancu de Hu
nyad mi s’a părut, că e relativ cel mai pu
ţin preocupat. Prin scrierea aceasta cred a 
fi dovedit totodată în mod indirect, că toate 
plăsmuirile fantastice (povestea cu corbul 
şi cu inelul), cari aduc în legătură originea 
lui cu aventurile de amor ale lui Sigismund
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n’au nici o valoare istorică şi nu s’au pu
tut produce altcum decât prin împrejurarea, 
că Matia, fiul eroului, a avut un fecior na
tural cu numele Ioan, mai târdiu devenit 
celebru sub numele de Ioan Corvin,care în 
fapt a fost fructul unei relaţiuni de amor, 
ce întreţinuse Matia cu o damă nobilă de 
origine din Silezia, cu care a făcut cuno
ştinţă în decursul unei espediţiuni militare 
în Breslau. (Vedi Fraknoi Vilmos, Hunyady 
Mâtyâs kirâly 1890. pag. 340 şi 341.)

Numele de Corvin, care adeseori să 
dă familiei Huniadeştilor, după Fraknoi, mai 
întâiu l-a purtat acest fiu natural al lui 
Matia. Acest fiu a avut instructor pre 
italianul Tadeu Ugoletti şi Fraknoi crede, 
că acest Ugoletti a dat fiului lui Matia 
comunele clasic de „Corvinus11, căci scrii
torilor umanişti le plăcea a deduce originea 
familiei Huniadeştilor după stema lor, în 
care era un corb, dela familia română Cor
vinus. (Fraknoi o. c. pag. 342.)

In fine cred, că mi-am ajuns şi acel 
scop, să aret în treacăt şi meritele, ce le 
are poporul Român pentru patria aceasta, 
unde el adi a ajuns a fi, considerat strein.
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Nici pe departe nu cred, că în scrie
rea mea aş fi spus tot, ceea-ce aş fi 
putut spune despre eroul Iancu şi despre 
faptele glorioase ale Românilor lui. Asupra 
acestora voi mai avea ocasiune a revent 
de repeţite ori.
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Un Nr. 14 cr. In România 35 de bani.„Biblioteca Hoast^ă"
sub direcţia lui E. Hodos\ 9

D o r in ţa  (l’a  ce t i  că r ţi p lă cu te , fo lo s ito a re  şi 
ie ft in e  se a ra tă  în  m ă su ră  to t  m ai m are  la  p u b licu l 
n os tru  rom â n . A m  ţ in u t  seam ă d e  a ce a stă  d orin ţă , şi 
lu â n d  în ţe le g e re  c u  câ ţ i-v a  p rie ten i lite ra r i, am  în te 
m eiat p u b lica ţ iu n e a  „ Biblioteca Noastră".

S cr ie r ile  a u to r ilo r  rom â n i, lite ra tu ra  p o p o r a lă  şi 
o p e re le  a u to r ilo r  s tră in i în  t ra d u ce re  b in e  în g r ijită , v or  
g ă s i lo c  în  a ce a s tă  „ B ib l io te c ă 1*. P e  fie ca re  lu n ă  ap are  
ce l p u ţin  u n  N u m ă r , c u  p re ţu l c e l  m ai m o d e ra t  p o s ib il.

Abonamentele la  „B ib l io te c a  N o a s tr ă 11 se  fac 
p e n tru  o  ser ie  d e  5 şi d e  10 N u m ere .

Seria de 5  costă 70 cr. sau 1 Leu 75 de bani.
Seria de 10 costă 1.40 f i .  sau 3.50 Lei.
D om n ii a b o n e n ţ i  p rim esc  N u m e re le  franco im e

d ia t d u p ă ce  a p a r .
Abonamentele, ş i to t ce aparţine  „ B ibliotecii 

Noastre", se adresează la  Caransebeş cătră d irectoru l 
publicaţiunii. E. H 0 0  0  Ş.

A h  a p ă ru t :
N r . 1. R ea lită ţi ş i Visări, n o v e le te  şi s ch iţe  de 

S. S. S ecu la .
N r . 2 . lancu de Hunyad, de I. B ă lan .

V o lu m u l v iito r  va l i :Versuri şi Proză d e  G. Ceşbuc.
N u  p u tem  fa ce  b u cu r ie  m ai m are a b o n e n ţilo r  

n oştri, d ecâ t an u n ţâ n d , că  d istin su l p o e t  Coşbuc a p u s  la d isp oz iţia  „ B ib l io te c i i  N o a s tre 11: Versuri şi Proză. 
V o lu m u l e su b  p re s ă  şi a p a re  în Iun ie.

Oe vânzare în toate Librăriile


